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У сучасному суспільстві перекладачеві недостатньо бути простим посередником у процесі міжмовної комунікації. Він повинен стати кваліфікованим консультантом у галу-зі міжкультурної комунікації, який не тільки професійно володіє іноземною мовою, але й здатний зрозуміти психологію партнерів по спілкуванню, вміти будувати їхній комуніка-тивний портрет, забезпечити їм повноцінне сприйняття один одного в процесі спілкуван-ня та досягнення на цій основі взаєморозу-міння. Зазначені вимоги висувають у розряд актуальних проблему розвитку комунікатив-ної компетентності майбутніх перекладачів, яка значною мірою впливає на успішність їхньої професійної діяльності. Питання професійної підготовки перек-ладача, підходи до навчання порушувалися в роботах багатьох дослідників. Так, багатог-ранні аспекти проблеми підготовки перекла-дачів розглянуто в роботах Є. Бесєдіної, І. Го-луб, А. Гудманяна, В. Карабана, В. Комісарова, Л. Латишева та ін. Професійні якості, необхід-ні перекладачеві, висвітлено в працях І. Коло-дій, А. Михайлова, І. Перонової, М. Прозорова, Т. Семигінівської. Особливості комунікатив-ного підходу в навчанні вивчалися Ю. Ємель-яновим, Д. Ізаренковим, Є. Пасовим, В. Скал-кіним та ін. Розвиток міжкультурної компе-тентності в студентів мовних спеціальностей був предметом уваги Н. Гальскової, В. Сафо-нової, С. Шехавцової та ін. Проблему розвитку професійної компетентності перекладача в межах перекладацьких дисциплін порушено 

в роботах В. Комісарова, Л. Латишева, Р. Мінь-яр-Белоручева, І. Халєєвої, М. Цвіллінга.  Незважаючи на пожвавлений інтерес уче-них до формування професійної компетент-ності майбутніх перекладачів і значущість отриманих результатів, власне аспект органі-зації фахової підготовки майбутніх перекла-дачів на засадах комунікативного підходу не є розв’язаним у практиці діяльності спеціалі-зованих ВНЗ. Метою статті є аналіз витоків комунікативного підходу в іншомовній підго-товці та вироблення практичних рекоменда-цій із удосконалення фахової підготовки май-бутніх перекладачів на засадах комунікатив-ного підходу. Діахронічний аналіз лінгводидактики свідчить про різноманітність застосовуваних підходів щодо навчання мови в різні історич-ні періоди (О. Кучерук, Р. Мартинова, С. Яворська). Домінування того чи того підхо-ду визначається, на наш погляд, двома основ-ними чинниками: потребами суспільства та панівними в кожний період часу лінгвістич-ними парадигмами. Протягом тривалого часу домінантними в мовознавстві були порівня-льно-історична та структуральна парадигми. В означених парадигмах лінгвістичного знан-ня підхід до мовного матеріалу був переваж-но описовим, а не пояснювальним. У другій половині ХХ ст. відбувається поступовий зсув наукової парадигми «з підходу, заснованого на математичному погляді, на мову як на фо-рмальну систему, до менш формалістичного підходу, згідно з яким, мова розглядається як 
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У статті розкрито теоретичні та практичні аспекти комунікативного підходу у фаховій під-
готовці майбутніх перекладачів. Окреслено витоки формування комунікативного підходу в мовній 
освіті. З’ясовано, що на сучасному етапі комунікативний підхід у підготовці майбутніх переклада-
чів передбачає залучення студентів до розв’язання в навчальному процесі комунікативних завдань 
шляхом переорієнтації навчання на практику спілкування; формування вмінь виконувати різнома-
нітні комунікативні ролі; навчання студентів складати комунікативний портрет реципієнта; 
організацію навчального процесу на текстовій основі; послідовну реалізацію в навчанні принципу 
добору текстового матеріалу з урахуванням професійної орієнтації студентів; забезпечення фор-
мування їхньої позитивної мотивації. 
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біологічна система» [4, 152–153], мову почи-нають розглядати не як «систему в самій собі й для самої себе» (вислів Ф. де Соссюра), а у зв’язку з людиною, без якої виникнення та функціювання цієї системи було б неможли-вим. Так, відбувається перехід зі структура-льної теорії на функціональну. Функціональ-на теорія мови розглядає її як засіб передан-ня функціонального значення. Метою ви-вчення мови, за цією теорією, є вміння вира-жати комунікативні наміри та категорії зна-чення. Іншим наслідком такого «прагматич-ного» підходу до дослідження мови стала ро-зробка комунікативної лінгвістики, науки про процеси спілкування з використанням природної мови, в основі якої перебуває розг-ляд елементів мовного коду в динамічному аспекті спілкування особистостей.  Основні позиції комунікативної лінгвіс-тики (Н. Арутюнова, Ф. Бацевич, Т. Винокур, Г. Колшанський, D. Baakke, J. Habermas, G. Leech, D. Wunderlich) узагальнено можна представити в такий спосіб: 1) у процесі ко-мунікації як особливого виду людської діяль-ності, спрямованої на встановлення й підтри-мку зв’язку та застосовуваної для передання інформації між людьми, взаємодіють два ас-пекти – лінгвістичний і соціальний, оскільки будь-яке висловлювання, створене в конкре-тній ситуації спілкування, «має за собою до-волі широке тло попередніх умов», що впли-вають на його організацію; 2) мова викорис-товується з урахуванням ситуації спілкуван-ня та впливу на вербальну стратегію проду-цента / реципієнта, тобто з урахуванням пра-гматичного ефекту, що усуває можливість існування ізольованих висловлювань, ство-рених поза комунікативним контекстом; 3) одиницею комунікації (а, відповідно, й на-вчання) є певного роду дії чи мовленнєві ак-ти: прохання, питання, вибачення тощо. Ко-мунікативна значущість структурних елеме-нтів комунікативного акту (слів, словосполу-чень, речень) виявляється у зв’язному тексті (дискурсі), який детермінує їхні функції та відношення; 4) породженню мовленнєвого акту передує формування мовленнєвого на-міру мовця, де враховуються попередні знан-ня про партнера зі спілкування, мета, пред-мет, місце і час висловлювання; 5) найбільш природними є усні види спілкування – слу-хання та говоріння, що найчастіше виявля-

ються в діалогічній формі.  Отже, функціональна теорія мови та ко-мунікативна лінгвістика створили підґрунтя для формування комунікативного підходу у викладанні мов. Засновниками комунікатив-ного методу були британські лінгвісти Дж. Фірт і М. Холлідей та американські соціо-лінгвісти Д. Хаймс, Дж. Гамперц і У. Лабов. У подальшому ідею навчання мови на комуні-кативній основі підтримало широке коло на-уковців, з-поміж них: Г. Піфо (Німеччина); Г. Відоусан, У. Літлвуд (Великобританія); Б. Бєляєв, І. Бім, П. Гурвич, Г. Китайгородська, Є. Пассов (Росія); А. Богуш, О. Вишневський, Н. Гавриш, С. Караман, М. Пентилюк, В. Скал-кін (Україна) та ін. Протягом кількох років із моменту заро-дження цей підхід до навчання завоював про-відні позиції в західноєвропейській та амери-канській методології. Перша хвиля «комуні-кативної революції» ґрунтувалася на ідеї про групування одиниць мови згідно з їхньою комунікативною функцією («мовленнєвим актом»): вибачення, прохання, порада тощо. Виявити пряму залежність між мовою та фу-нкцією вдавалося нечасто, оскільки одна й та сама функція може бути виражена кількома мовними засобами. Однак ті одиниці мови, в яких пряме відношення може бути встанов-лене (напр., англ. do you mind if I + pr. simple як прохання про дозвіл), добиралися за домов-леністю для використання в навчальних ці-лях. Такі одиниці мови названо «зраз-ками» (exponent). Набір «зразків», що охоп-лює діапазон від офіційного до неформально-го стилів, може бути співвіднесений із будь-якою мовною функцією. Студентів навчали таких «зразків» переважно без граматичного аналізу. На цьому етапі розвитку комунікати-вного підходу ще не запропоновано якогось певного методу навчання мови, тому на за-няттях продовжували користуватися вправа-ми типу «послухайте і повторіть», «прослу-хайте і продовжте», тобто різного роду «дріл-ли» (drills) залишались основним прийомом навчання. Друга хвиля «комунікативної революції» виникла в кінці 70-х рр. ХХ ст. і була пошире-на переважно у Великобританії. Основним її принципом був розподіл роботи в аудиторії на роботу щодо правильності мовлення (accuracy) і роботу щодо її плинності 
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(fluency). Метою першої було заучування но-вих одиниць мови (граматичних зразків, фун-кційних моделей, лексики і т. ін.), друга оріє-нтувалася на використання вивченого мате-ріалу в мовленні, закликаючи студентів до вільної дискусії. Основним принципом усіх комунікативних завдань цього етапу була «інформаційна прогалина» [7]. Прикладом завдання, спрямованого на навчання пра-вильності мовлення з використанням «ін-формаційної прогалини», може слугувати «комунікативний дрілл», коли студенти роз-питують один одного про свої щоденні спра-ви (контрольоване використання теперіш-нього часу); а для навчання плинності мов-лення – вільна дискусія, коли студенти обго-ворюють реальну проблему. Ще одним різновидом «комунікативної революції» може слугувати теорія навчання мови, розроблена американським ученим С. Крашеном, за якою студенти засвоюють (acquire) іноземну мову, якщо вони «дотри-муються дієти істинної комунікації», тобто засвоюють іноземну мову так, як діти засво-юють рідну. Проблема лінгводидактики, на думку науковця, полягає в тому, що згідно з її приписами студенти вивчають (learn) мову, оскільки їх «годують вправами» [6]. Послідо-вники ідей С. Крашена солідарні з ним у тому, що несвідоме «засвоєння» глибше та краще за свідоме «вивчення». «Істинна комунікація» на заняттях забезпечується завдяки практич-но повній відмові від свідомого вивчення мо-ви. Саме такий тип навчання А. Ховатт нази-вав «сильним» різновидом комунікативного навчання [5]. За А. Ховаттом, таких різнови-дів є два – «сильний» і «слабкий». «Слабка» версія, що стала популярною у другій поло-вині 70-х – на початку 80-х рр. ХХ ст., робить акцент на підготовці студентів до викорис-тання виучуваної мови в комунікативних ці-лях і, відповідно, намагається ввести необхід-ні види діяльності в процес її викладання. «Сильна» версія комунікативного навчання висуває ідею про те, що мова засвоюється че-рез комунікацію, тобто постає питання не лише про активацію наявних, але пасивних знань мови, а про стимулювання розвитку мо-вної системи як такої. Іншими словами, якщо перший варіант може бути коротко схаракте-ризований «учитися, щоб використовувати», то другий – «використовувати, щоб учитися». 

Із того часу в зарубіжній лінгводидактиці виникла ціла низка змішаних моделей, засно-ваних на «вивченні – засвоєнні» (серед них моделі Е. Bialystok, M. H. Long, W. Rutherford). Така змішана модель, на думку Ч. Лове, вияв-ляється найпопулярнішою на цей час, оскіль-ки студент постійно оперує обома процесами – вивченням і засвоєнням, при цьому кожен із них поперемінно превалює [6]. Крім цього, західні науковці дотримуються думки, що викладач не може впливати на те, як, у якій послідовності та з якою інтенсивністю ці ме-ханізми використовуються його студентами. У радянській і пострадянській лінгводи-дактичних школах розвиток комунікативно-го підходу відбувається як з урахуванням за-гальних світових тенденцій, так і на основі наукових знахідок вітчизняних учених. Нау-ковці наголошують, що комунікативний під-хід забезпечує засвоєння мови в її комуніка-тивній функції, у процесі діяльності з позамо-вною метою (Т. Донченко), пронизує всі аспе-кти й етапи діяльності методиста-організа-тора навчання, зокрема визначення цілей кур-су, добір мовно-мовленнєвого матеріалу, ство-рення системи вправ, розробку схеми аудитор-них і позааудиторних занять (В. Скалкін).  За понад сорокарічну історію ця парадиг-ма неодноразово видозмінювалася: комуні-кативний підхід доповнювався особистісно-діяльнісним (І. Зимня), культурологічним (Є. Пассов), когнітивним (О. Митрофанова, М. Пентилюк). Комунікативний підхід до на-вчання мов збагатив методику розробкою структури та змісту різноманітних компетен-цій (мовної, мовленнєвої, комунікативної, соціокультурної і т. ін.), пов’язаних із вияв-ленням рівнів, необхідних і достатніх для до-сягнення заданих комунікативних цілей; до-повнив сферу лінгводидактики дослідження-ми з лінгвістики тексту, прагматики мови, лінгвокраїнознавства, культурології, а також іншими цінностями з погляду автентичної комунікації.  Схарактеризуємо ті основні досягнення теорії комунікативного підходу, які доцільно застосовувати у практичній підготовці май-бутніх перекладачів. Із позицій особисто-діяльнісно-комуніка-тивного підходу головні зусилля в підготовці майбутніх перекладачів повинні спрямовува-тися на ступінь залучення студента-май-
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бутнього перекладача до навчального проце-су, його вмотивованість, його згоду з метою та умовами навчання. Самоорганізація студе-нта в межах навчальних занять значною мі-рою впливає на ефективність засвоєння знань про мову, її практичне володіння. За такого підходу, методика як така та різнома-нітні дидактичні матеріали (підручники, на-вчальні посібники тощо) відіграють іншу роль, стаючи каталізаторами процесу засво-єння практичних навичок і вмінь (І. Зимня). Зазнає змін організація педагогічного спілку-вання, що реалізовується за схемою S1 ↔ S2, де S1 – це викладач, людина, яка викликає справжній інтерес до предмета спілкування, до себе як партнера, інформативна та змісто-ва для студентів особистість, цікавий спів-розмовник. S2 – це студент, спілкування з яким розглядається викладачем як співробіт-ництво в розв’язанні навчальних завдань за його організаційної, координаційної і стиму-лювальної реакції. Паралельно організову-ється навчальне співробітництво студентів у розв’язанні навчальних завдань, щоб форму-вався колективний суб’єкт і реалізовувався принцип колективної комунікативності на-вчання [1, 113–114]. Відповідно до комунікативно-когнітив-ного підходу важливо бачити людину, яка діє, при цьому поняття «суб’єкт» є первинним на відміну від поняття «діяльність». Комуніка-тивно-когнітивний підхід передбачає поси-лення практичної спрямованості іншомовної підготовки студентів-майбутніх переклада-чів; зміну акцентів у навчальній діяльності, спрямованих на інтелектуальний розвиток студентів через зменшення репродуктивної діяльності; моделювання навчальних ситуа-цій, що спонукають до різних видів мовлен-нєвої діяльності; збільшення питомої ваги завдань, що стосуються пояснення подій, явищ, учинків людей тощо та способів і засо-бів їхнього вербального відтворення. Метою комунікативно-когнітивної методики є опа-нування студентами мовних одиниць як кон-цептів – глибинних значень розгорнутих змі-стових структур тексту, що є втіленням моти-вів та інтенцій автора, з метою формування вмінь адекватного сприйняття текстової ін-формації та створення власних (усних і писе-мних) висловлювань відповідно до комуніка-

тивної мети й наміру; розвитку пізнавальної активності студентів, підвищення їхнього інтересу до культури й цінностей як рідного народу, так i народу, мова якого вивчається.  Провідним у навчанні мов за комунікати-вним підходом є формування у студентів ко-мунікативної компетенції. Зосереджуючись на формуванні мовної компетенції, ми втра-чаємо значну частину комунікативної компе-тенції, тоді як навчання комунікативної ком-петенції працюватиме й на мовну компетен-цію. Отже, у процесі підготовки майбутніх перекладачів необхідно залучати їх до розв’я-зання комунікативних завдань. Така переорі-єнтація навчання на практику спілкування важлива не тільки тому, що метою оволодін-ня мовою є спілкування, а й тому, що сама практика спілкування призведе до розвитку мовних умінь, тобто акцент на набутті кому-нікативної компетенції сприятиме розвитку мовної компетенції.  Основним прийомом формування комуні-кативної компетенції є принцип рольового навчання мови, оскільки навчання мови як засобу комунікації значною мірою передба-чає формування навичок виконання тих чи тих ролей комунікантів під час спілкування в певних умовах (Г. Колшанський). Наведене обґрунтовує необхідність застосування в процесі фахової підготовки майбутніх перек-ладачів різноманітних комунікативних ситу-ацій i рольових ігор.  Окремої уваги потребує формування вмінь студентів-майбутніх перекладачів до складання комунікативного портрета реципі-єнта, який, услід за O. Каменською, розуміємо як «упорядковану і взаємопов’язану сукуп-ність необхідних автору даних про ті аспекти особистості реципієнта, що зумовлюють його властивості як приймача тексту» [2, 119]. Зо-внішнє мовлення повинне бути зорієнтоване на слухача, «мовець повинен зважати на рі-вень знань слухача, враховувати, що йому відомо і що невідомо, і залежно від цього бу-дувати своє мовлення [3, 7], тобто студентів необхідно навчати використовувати такий зміст і структуру прогнозованого тексту, а також такі мовні засоби для їхнього виражен-ня, які у своїй сукупності були б оптимальни-ми для розуміння реципієнтом, якому адресо-вано текст.  
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Упровадження комунікативного підходу можливе за умови навчання на текстовій ос-нові, оскільки текст є носієм інформації, засо-бом пізнання довкілля, формування в студен-тів мовної картини світу. Комунікативний підхід тісно пов’язаний зі змістом матеріалу, пропонованого для обговорення, тому що основними (але не єдиними) критеріями природного спілкування є інформативність і предметний зміст. При цьому ми переконані, що у вищій школі текстовий матеріал може бути визнаний прийнятним лише тоді, коли він: 1) має професійну чи загальнолюдську цінність, 2) відзначається доступністю для розуміння, 3) викликає внутрішню потребу в його обговоренні. Професійно-мовленнєва підготовка майбутніх перекладачів у ВНЗ бу-де успішною тільки в тому разі, якщо у про-цесі навчання послідовно реалізується прин-цип добору текстового матеріалу з урахуван-ням зазначених принципів. Важливу роль у формуванні комунікатив-ної компетенції відіграє мотивація студентів. Внутрішня мотивація виникає з інтересу до того, що повідомляється. Мотивація буде тим вищою, чим менш навчальною буде діяль-ність. У випадку трансформації завдання на-вчального в завдання спілкування, що має особисту значущість для того, кого навчають, створюються умови для могутнього стрибка рівня мотивації оволодіння мовою та мов-ленням. Організація спілкування на заняттях із майбутніми перекладачами сприятиме пе-ретворенню зовнішньої мотивації у внутріш-ню, а надалі внутрішня мотивація оволодіння мовою повинна трансформуватися в мотива-цію спілкування. Отже, комунікативний підхід зорієнтова-ний на посилення практичної спрямованості мовної підготовки, надання пріоритету фор-

мування в студентів умінь і навичок спілку-ватися в різних сферах суспільного життя. Головне завдання комунікативного підходу – формування комунікативно компетентної особистості, здатної вільно й легко вислов-люватися з будь-яких питань, виявляючи ви-сокий рівень мовної культури, дбаючи про якості свого мовлення. Комунікативний під-хід передбачає залучення студентів до роз-в’язання в навчальному процесі комунікатив-них завдань шляхом переорієнтації навчання на практику спілкування; формування в них уміння виконувати різноманітні комунікати-вні ролі; навчання студентів складати кому-нікативний портрет реципієнта; організацію навчального процесу на текстовій основі; по-слідовну реалізацію в навчанні принципу до-бору текстового матеріалу з урахуванням професійної орієнтації студентів; забезпечен-ня формування їхньої позитивної мотивації.  
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О .  V .  K O V T U N  Kyiv 
СOMMUNICATIVE APPROACH TO TRAINING OF FUTURE TRANSLATORS:  

FROM THEORY TO PRACTICE 
The article deals with theoretical and practical aspects of the communicative approach to training of 

future translators. The origins of the communicative approach to language education are outlined. It was 
found that the communicative approach to the training of future translators is based: on students’ engage-
ment into communicative problem solving by reorienting the process of training on communication prac-
tices; formation of students’ abilities to perform various communicative roles; training students to build a 
communicative portrait of the recipient; text-based approach in the organization of educational process; 
consistent implementation of the principle of selecting texts on the basis of professional interests of students; 
formation of students’ positive motivation. 

Key words:  future translators, professional training, communicative approach. 
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Сьогодні поняття «корпоративна культу-ра» розглядають як одне із ключових у кон-цепціях інноваційного розвитку та стратегіч-ного менеджменту організацій. Увага до цьо-го феномена зумовлена тим, що в умовах су-часного надскладного та високотехнологіч-ного виробництва корпоративізм (об’єднан-ня, союз) характеризує найбільш продуктив-ну форму соціальної взаємодії певної групи людей, забезпечує формування партнерських і продуктивних відносин, необхідних для ефективної співпраці та взаємодії в досягнен-ні необхідних цілей, прийняття продуктив-них рішень і налагодження контролю їхнього 

виконання. Доведено, що сучасна корпорати-вна культура є невід’ємною характеристикою будь-якої організації. Вона забезпечує форму-вання морально-етичних цінностей і наста-нов життєдіяльності організації, стимулює прояви потенціалу інтелектуальної та духов-ної енергії людських ресурсів, спрямовуючи їх на ефективну реалізацію загальної місії. Загальні теоретико-методологічні прин-ципи дослідження корпоративної культури як соціокультурного феномена розкрито в працях О. Алексєєва, П. Гуревича, С. Іконні-кової, Л. Когана, Ю. Левади, Д. Невірка, В. Не-мировського, В. Ольшанського, З. Файнбурга 

Т. І. К ОЙ Ч ЕВА Дослідження корпоративної культури як феномена педагогічної науки  
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КОММУНИКАТИВНЫЙ ПОДХОД К ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКЕ  
БУДУЩИХ ПЕРЕВОДЧИКОВ: ОТ ТЕОРИИ К ПРАКТИКЕ 

В статье раскрыты теоретические и практические аспекты коммуникативного подхода к 
профессиональной подготовке будущих переводчиков. Определены истоки формирования коммуни-
кативного подхода в языковом образовании. Установлено, что коммуникативный подход к подго-
товке будущих переводчиков предусматривает привлечение студентов к решению в учебном про-
цессе коммуникативных задач путем переориентации обучения на практику общения; формирова-
ние умений выполнять различные коммуникативные роли; обучение студентов составлять ком-
муникативный портрет реципиента; организацию учебного процесса на текстовой основе; после-
довательную реализацию в обучении принципа отбора текстового материала с учетом профес-
сиональной ориентации студентов; обеспечение формирования положительной мотивации. 

Ключевые  слова :  будущие переводчики, профессиональная подготовка, коммуникативный 
подход. Стаття надійшла до редколегії 15.02.2015   УДК 377.112.4+372.46 
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ДОСЛІДЖЕННЯ КОРПОРАТИВНОЇ КУЛЬТУРИ  
ЯК ФЕНОМЕНА ПЕДАГОГІЧНОЇ НАУКИ 

У статті висвітлено сутність сучасної корпоративної культури як невід’ємної характеристи-
ки будь-якої організації, одного із ключових понять у концепціях інноваційного розвитку та стра-
тегічного менеджменту організацій. У контексті раціонально-прагматичного підходу корпорати-
вну культуру розглянуто як сукупність базових уявлень, що засвоюються учасником організації в 
процесі його адаптації до змін зовнішнього середовища. Це поняття описано в термінах: стабіль-
на / нестабільна; інтеграційна / дезінтеграційна; позитивна / негативна; явна / латентна; куль-
тура «верхів» / культура «низів»; єдина, цілісна / така, що складається з безлічі субкультур; особи-
стісно-зорієнтована / функціонально-зорієнтована, домінуюча, субкультура та контркультура. 
За феноменологічного підходу, корпоративна культура витлумачена як те, що сприймається чле-
нами організації: набір значень, сенсів, символів, ритуалів, міфів та ідеологічних настанов, що до-
зволяють інтерпретувати та конструювати ситуацію. Наголошено, що вона є продуктом уніка-
льної історії організації, неповторного поєднання проблем, з якими вона стикалася в процесі свого 
розвитку та досвіду їхнього розв’язання. 

Ключові  слова :  корпоративна культура, організаційна культура, культура організації. 


